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 ثالثةالإيوثينا ال                                                                                                                       خامساللحن ال
Ton 5                                                                                                                             Eothinon 3 

  



 
 

 " ن ʳǻُلʝ الʓʸمʹʱǺ ʥʻهالة الʙؒازةلأنه إذ ؕان العالʤ في حʸȜة الله لǻ ʤعʙف الله ǺالʸȜʲة، اسʥʴʲʯ الله أ"
ʦله " ؗان العالʨقǼ   في ʘʴॼها الʱي غايʱة الʺȞʴنʺا الȂو ، َّɳ رهاʙʸي مʱة الʺȞʴال ʦلا تُفه " َّɳ ةʺȞفي ح

. فقʛʽʲؗ ʧʣ ʙ مʧ الفلاسفة أنهʦ قادرون على الʱعʛف على ॽʰʡعة ɳَّ وأسʛاره وخʱʢّه ʱʺȞʴǼهʦ الȄʛʷॼة   َّɳ
  الʺʛّʳدة. 

ʣلʺة  أعʺاق  في  فʶقʨʢا   ، َّɳ ǽعʛفʨا   ʦل وخلॽقʱه   َّɳ أعʺال  في   ʦهʲʴǼ في   ʦالعال فلاسفة  أن  الʛسʨل   Ȑʛي
). أو أنّه إذ تʛك ɳَّ الإنʶان لʦȞʴॽ بʻفʶه ʱʺȞʴǼه لʦ يʰلغ إلى الʺعʛفة الʸادقة، لهʚا  21- 20:1الʳهالة (رو 

 ʷȞॽف لهʦ عʧ الȘʴ الإلهي، وȄقʙّم لهʦ الʵلاص. تʙخّل Ǽ َّɳإنʽʳل الʸلʖʽ الȑʚ يʛاه العالʦ جهالة ل
  ʧم ʛʲا، أكॽًɾًا ؗاɦوق ʛʷॼك للʛت ʙفة. 4000لقʛان في إدراك الʺعʶل الإنʷا فʚعامًا، ومع ه  

للȄّʛʷॼة. ولʢʱʶǽ ʦع خلال   أنʛؔ عʻايʱه ورعايʱه  أو  تʺامًا   َّɳ دʨان وجʶالإن ʛؔأن الʺʛّʳدة  الȄّʛʷॼة  Ǽالفلʶفة 
ʝّ̋ يɳ ʙَّ وʱȄعʛّف على خʱʢه.فهʺه ولا خلال تأمّ  فإنّه لʗʶॽ مʧ حȞʺة تقʙر أن تʛʽʻ   له في الॽʰʢعة أن يʱل

الأمʳاد   إلى  Ǽه  وتʙخل  خلاصًا،  للإنʶان   ʖوته وتʙّʳده  الإلهॽة  الأسʛار   ʧع له  وتʷؔف   ʧهʚال أعʺاق 
. َّɳ ʧادرة مʸال Ȑʨة سȄاوʺʶال  

Ȃذ يʛاه مʺʻʱعًا عʧ ذلʥ وʙȄʛȄ أن يʱعلʦّ ؗلّ شيء بʚاته،  كʺا أن الʺعلǽ ʦّأمʛ تلʺʚʽه أن يॼʱعه حʲʽʺا ǽقʨده، و 
  َّɳ ا فإنʚȞعلّʺه، هʱما ي ʦّم له الʺعلʙّقǽ فةʛغ الʺعʨبل ʧع ʜأنّه عاج ʚʽʺلʱرك الʙذ يȂل. وʹǽ ه ʛؗʱأن يǼ حʺʶǽ

Ǽع فإنّه  يʙȄʛوا   ʦل وȂذ  الʵلॽقة،  تقʙّمها  الʱي  Ǽالفʛؔة  أثʛه   ʛʷॼال ǽقʱفي  أن  الʙʰاǽة   ʧم ʛأمǽ ا  ً́ ǽوا أʛهʣأ أن   ʙ
 (ʦي الفʰهʚا الʻحʨي ʝǽʙّالق) .ʛآخ ȘȄʛʢǼ Ȑʛةَ أخʛّه مॽإل ʦدهʨقǽ ʦهʶأنفǼ ونʜعاج ʦة أنّهʛʰʵالǼ  

  
 " لأن الʻهʦد ʴǻألʦن آǻة، والʦʻنانʠǻ ʥʻʻلʦʮن حʸȜة " 

ا ʨʷʵǽن   ً̋ يǼ Ȑʛعʠ الʙارسʧʽ أنه لʧȞǽ ʦ يʨجʙ شعʢǼ ʖيء في قʨʰل الإǽʺان ǼاǙَّ مʲل الʽهʨد، وȂذ ؗانʨا دائ
  ʦل ʦأنّه ȑدʨهʽال ʖعʷه هي سʺات الʚه .ʖائʳات وعǽآ ʦا أمامهʨعʻʸǽ اء أنॽʰالأن ʧن مʨʰلʢǽ اʨاع. ؗانʙʵال
  ʧنها مʨʰلʢȄو ،ʥلʚون بʛʵʱفǽ اʨان ʨȞǽنʨا قادرʧȄ على الʱعʛّف على ɳَّ إلاّ ʻʸǼع آǽات وعʳائʖ ملʺʨسة. وؗ

 َّɳ َْلhِق ʧه مʱʽق إرسالʙص ʧوا مʙّأكʱلؔيّ ي ʛهʤǽ ّيʰب.  .كلّ نʨلʸʺح الॽʶʺالǼ ةʢॽʶॼازة الʛؔوا الʛقʱا احʚله
 ʗم) الʶʺاء   ʧم آǽات  ʻʸǽع   ȑʚال الʺॽّʶا  يʛʤʱʻون  Ǽالقʨة.38:12كانʨا  الأعʙاء   ʧم  ʦهʸّلʵॽɾ  ،(  ʙʸقǽ

دǽانة تعʙʺʱ على الȞʴʺة الȄʛʷॼة، ولهʚا   Ǽالʨʽنانʧʽʽ هʻا الأمʸǼ ʦفة عامة، خاصة الفلاسفة، فإنّهʢǽ ʦلʨʰن 
  Ǽالإنʽʳل. اسʵʱفʨا 



 
 

في الʛسالة إلى ʶॽʻؗة ʨؗرنʨʲس نʙʳ ذاك الȑʚ نʙʴʱث عʻه ʨٍʺʶǼ، معلʦّ ؗلّ الʻؔائʝ، أقʙʸ بʨلǽ ʝقʨل:  
"الʽهʨد ʢǽلʨʰن آǽة، والʨʽنانʨʽن حȞʺة. لʻّ̒ؔا نʛؔز Ǽالʺॽʶح مʸلȃًʨا، للʽهʨد عʛʲة، وللʨʽنانʧʽʽ جهالة. وأمّا لʻا  

". نʧʴ الʺʵلʧʽʸّ، سʨاء ّؗ̒ا مʧ الʽهʨد أو الʨʽن َّɳ ةʺȞوح َّɳ ةʨّح قॽʶʺفال ،ʧʽʽان  
للإǽʺان!  ȑّʨق  ʦّمعل  ʧم له  الʙʴيʘ عǽ   ʧا  Ȟǽفي  أنه لا   ʖʶʴǽ الʶॽʻؔة   ʦّعلǽ إذ  الॼɻارة  هʚه  في  فإنّه حʱى 

 ȑʚا الʚه .ʙلʸاضح والʨان الʺǽالإ ʧع ʦॽعلʱأجل ال ʧم ،ʙٍʺع ʧع ʖأنّه صُل ʅॽʹǽ ّبل ، َّɳ أنّهǼ حॽʶʺال
.ǽعلʧ عʻه، والȑʚ د  َّɳ ةʺȞح ʨب هʨلʸʺما أشار  عاه الʙʻلاً عʳوجهه خ ʛʺم إذن الʺهارة ولا احʙʵʱʶǽ ʦل

شȞل  في   (ʙʶʳالǼ)  ʙوُل  ʙق  َّɳ Ǽأن  ʶǽʺعʨا  أن   ʦللأم وجهالة  للʽهʨد  عʛʲة  ʨؗنه  ومع  الʺॽʶح.   ʖʽصل إلى 
قاومʧʽ، ولا قلّل مʧ قʨّة جȑʙʶ، وأنّه تألʦّ وصلʖ إلاّ أّنه لʦ تʹعف قʨّة ملامʴه الॽّʁʱة ʖʰʶǼ شʛ الʽهʨد الʺ

 .ʦانهʺǽم إʙوع ʧȄʛاوة الآخॼɼ ʖʰʶǼ انهʺǽإ  
ّ̋ا أّن   ارة أن ǽُعلʧ أن ذاك الȑʚ هʨ عʛʲة وجهالة للॼعʠ هʨ قʨّة ɳَّ وحʱʺȞه. ؗ ّʁ ʳǼ ʛّاحة أصʛلّ صȞǼ إنّه

ʜʳصادق وع ʦفه ʧان مʶإن ʟقʻا ي ّ̋ عʧ    الأشʵاص مʱʵلفʨن ॽɾʺا بʻʽهʦ، لʚلʥ هʦ مʱʵلفʨن في أفؔارهʦ. ف
الʸلاح الॽʁʴقي، وفي جهالة يʛؔʻُ هʚا في عʙم إǽʺان، إذًا Ǽالʺʕمʧ الʷǽ ʦॽȞʴعʛ في أعʺاق نفʶه أنّه عॽّʢة  

 مقʙّسة واॼʂة حॽاة. (القʝǽʙ يʨحʻا ؗاسॽان) 
  



 
 

 Tropaire  الʙʠوȁارȂات: 

 الأنǻʗفʦنة الأولى: 
ʻʱي ʛؗت ʦَِلأ  .الهي الهي ل  ʧع ʙʽعǼ ن ؗلام زلاتي

    خلاصي
 ʵǺفاعة والʗة الإته ǻا مʳلʝّ خلʶʹا.  

 
 

  وأنʗ في القʙس تǽ ʧȞʶا مʙحة إسʛائʽل 
 ʵǺفاعة والʗة الإته ǻا مʳلʝّ خلʶʹا.  

 
 
 
 

  الʺʙʳ . . .  الآن . . .
    ʵǺفاعة والʗة الإته ǻا مʳلʝّ خلʶʹا. 

  

1ère Antienne 
Dieu, mon Dieu, écoute-moi ; / 
pourquoi m'as-Tu abandonné ? Elle me 
retient loin du salut, / la voix de mes 
transgressions. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
 

Mon Dieu, je crie durant le jour, et Tu 
ne m'entends pas ; / et aussi la nuit, et 
ce n'est pas déraison de ma part. Mais 
Toi, Louange d'Israël, Tu demeures 
dans le sanctuaire ; en Toi nos pères ont 
mis leur espérance, ils ont espéré et Tu 
les as délivrés. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-
Esprit, et maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles. Amen. 
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
 

  الأنǻʗفʦنة الʰانॻة:  
  ʥعʺʳم  ʛؗأذ الʻهاǽة،  الى  الله  ǽا  أقʻʱʽʸا  لʺاذا 

 .ʦǽʙالق ʚʻه مʱʽʻʱاق ȑʚال  
، لʹʙتّل لǻ ʣا ابʥ الله ǻا مʥ صُلǺ ʔَِالʗʴʱخلʶّʹا  

 هللʻلȂʦا.  
 

الʵلاص  عʺل   ʙوق الʙهʨر  قʰل  ملʻؔا   ʨفه أما الله 
  في وسȌ الأرض.

 

، لʹʙتّل لǻ ʣا ابʥ الله ǻا مʥ صُلǺ ʔَِالʗʴʱخلʶّʹا  
 هللʻلȂʦا.  

2ème Antienne 
Pourquoi, ô Dieu, / nous as-Tu rejetés 
pour toujours. Souviens-Toi de ton 
peuple / que Tu as acquis dès l'origine.  
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui as été 
crucifié dans ta chair, nous qui Te 
chantons : Alléluia.      
 
Sion est la montagne / où Tu as établi ta 
demeure. Dieu était notre Roi dès avant 
les siècles, / Il a accompli notre salut au 
milieu de la terre. 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui as été 
crucifié dans ta chair, nous qui Te 
chantons : Alléluia.  



 
 

   . . . ʙʳʺال 
، لʹʙتّل لǻ ʣا ابʥ الله ǻا مʥ صُلǺ ʔَِالʗʴʱخلʶّʹا  

 هللʻلȂʦا.  
 

  ǻا ؕلʸة الله . . .الآن . . . 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-
Esprit, 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, qui as été 
crucifié dans ta chair, nous qui Te 
chantons : Alleluia.      
 
maintenant… Fils unique et Verbe de 
Dieu… 

  الأنǻʗفʦنة الʰانॻة:  

 
ʛَْɦتَعʙِِ  مَلʥََ  قʙَْ  ألʛَّبُّ  عʨُبُ، فَلْ ُّ̫ ʛُوʦॽȃِِ  عَلَى وَاسȐʨََɦْ  ال ِّ̫   ال

ʜََɦلʜَْلِ  َɦ ɦَعَالٍ  صِهʨَْْ̔نَ  فِي عʦॽʤٌَِ  الʛَّبُّ . الأَرْض  فَلْ  وَمُ
ॽعِ  عَلَى ِ̋ عʨُبِ  جَ ُّ̫ ʙُوا. ال َ̋ ْɹ ॽَْفَل  َʥَ̋   لأَنَّهُ  العʦॽʤََِ  اسْ

 ٌʖʽُِّوس رَهʙُوَق. 
  
  

3ème Antienne 
 
(Le lecteur lit les versets psalmiques, le chœur 
chante le tropaire) 
Le Seigneur est entré dans son règne, 
que tremblent les peuples ; Il siège sur 
les chérubins, que la terre 
chancelle.  Le Seigneur est grand dans 
Sion, Il est élevé au-dessus de tous les 
peuples. Qu'ils confessent la grandeur 
de ton Nom, car Il est redoutable et 
saint, et l'honneur du Roi, c'est d'aimer 
la justice. 

 
 ): ʳامǺʛاللʥʲ ال –( للॻɿامة 

  ʧُ ْɹ نَ ʶُ̋اوȑِ لِلآبِ لॼʶُِِّ̒حْ  ةِ، ال َ̋ لِ َؔ لِلْ  ʙْ ُr ْʁ ʕُْ̋مʧَʽʻِ ونَ ال
ʨْلʨدِ مʧَِ العʚَْراءِ   َ̋ والʛوحِ في الأزَلॽَّةِ وعʙََمِ الابʙِɦْاء، ال
 ،ʖِʽلʸعلى ال ʨَعْلǽَ ʙِ أنْ  َʁ َr لاصʻِا، لأنَهُ سǼ َّʛُال َɻ لِ

ʙʽʳَ̋ة. ʨْتى ॽʁِǼِامɦَِهِ ال َ̋ لَ الʺʨتَ، وȄُْ̒هʠَِ ال ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو  
  

Tropaire la Résurrection - Ton 5 
Fidèles, chantons et adorons, / le Verbe 
sans commencement comme le Père et 
l'Esprit, / né de la Vierge pour notre 
salut, / car Il a bien voulu dans sa chair 
monter sur la Croix / pour y endurer la 
mort // et relever les morts par sa 
glorieuse résurrection. 

 
  ): ولǺاللʥʲ الأ  – الʶلʔʻ الʸقʗس(ʙʟوȁارȂة 

عʙʽʰك   وامʻح   ،ʥاثʛʽم وȃارك   ʥॼɻا رب شǽ  ʟخل
  ʥॼʽصل Ǽقʨة   Ȏواحف  ،ʛȄʛʷال على  الغلॼة   ʧʽʻمʕʺال

 .ʥǼ ʧʽʸʱʵʺع الॽʺج  
  

Tropaire de la Sainte Croix- ton 1 
Seigneur, sauve ton peuple / et bénis 
ton héritage ; / accorde à tes fidèles la 
victoire sur l'Ennemi // et garde ton 
peuple par ta croix. 

 



 
 

  ):  ʙاǺعǺاللʥʲ ال – ؕʹʴॻة الॻɿامة(ʙʟوȁارȂة 

ʺالَ   َr ال أʣَْهʛَْتَ   ، ِّȑʨِْالعُل  ʙَِل َr ال بَهاءِ  ْ̡لِ  ِ̋ كَ
ʙِكَ   ْr مَ  ʧِȞَ ْʁ َ̋ لِ فْلِيَّ  ʁُّ .  ال رَبُّ ǽا  الأَقʙَْسِ، 

ʡِلॼْاتʻَا   وَتَقhََّلْ   ،ʧَȄʛِاه َّʙال  ʛِْدَه إلى  ɦْهُ  ِhَّ̡ فَ
فاعاتِ والʙَِةِ   َ̫ Ǽِ ،ٍرʨʱُف ʛَِْ̔غǼِ ِهॽɾ ʥََمَةَ ل َّʙَق ُ̋ ال

 .ʦَُهɦَامॽʀُِؔلِّ و   الإله، ǽا حॽَاةَ ال
  

Tropaire la Dédicace à Jérusalem - 
ton 4  
Comme tu as orné de splendeur / le 
céleste firmament, / sur terre aussi tu 
pares de beauté / la sainte demeure de 
ta gloire, Seigneur. / Pour les siècles 
des siècles affermis-la / et par les 
prières de la Mère de Dieu / agrée les 
incessantes supplications / qu'en ce 
temple nous faisons monter jusqu'à toi, 
// Seigneur, notre vie et l'universelle 
résurrection. 

 
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 

 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 

  ʖووه الॽʴاة  اللعʻة  ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال
 الأبǽʙة. 

  

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car 
de toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu ; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 
  

  القʹʗاق: 
ǽا مʧ ارتفع على الʸلʖʽ مʱʵاراً، أيها الʺॽʶح الإله،  
  ʥتʨقǼ الʺʶʺى ʥǼ، وفʛِّح   ʙيʙʳال  ʥॼɻʷل ʥʱح رأفʻام

على   الغلॼة   ʦاهǽا مانʴاً   ،ʧʽʻمʕʺال  ʧؔʱول  ،ʦهʽȃارʴم
 لهʦ معʨنʥʱ سلاح سلامٍ وʣفʛاً غʛʽ مقهʨر.

  

Kondakion de la Dormition - Ton 2 
Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu 
retenir la Mère de Dieu, / infatigable 
dans ses intercessions, / espérance 
inébranlable dans sa protection ; / elle 
qui est Mère de la Vie, / Il l'a transférée 
à la vie, // Celui qui demeura dans son 
sein toujours vierge. 

 
  



 
 

 الʙسالة 

 
 

ʨا ॽهِْ، فإنَّهُ قʙُُّوس. إرْفَعُ ʙَمَ ʡِʨْئِ قَ َ̋ ʙُوا لِ ُr اَ̒ واَسْ   الʛَّبَّ إِلَهَ
ʨب. عُ Ȍِ الُّ̫ َɻ ْʁ َɦ ʙْ ملʥَََ فَلْ   الʛَّبُّ قَ
  ʥِْلٌ م ْʁ ʛِǻ بʦلʛَُ الʙَّسʦلِ الأولى إلى أَهْلِ ʦؕرنʦʰسفَ ِّʗرِسالَةِ الق.  

ʧَʽ فَهِيَ قʨَُّةُ اللهِ  ǽَا ِy لَّ َɻ ُ̋ ʧُ ال ْɹ ʙَنَا نَ ʧَʽِؔ جَهَالَةٌ، وَأَمَّا عِْ̒ ʙَ الهَالِ لʖِʽِ عِْ̒ yَّ ةَ ال َ̋ لِ َؗ ʖَِɦ سَأُبʙُʽِ  إِخʨَْةُ، إِنَّ  ُؗ  ʙَْلأَنَّهُ ق .
اتʖُِ؟ وَ  َؔ ʦُॽ؟ وَأَيʧَْ ال ِؔ َɹ اءِ. فَأَيʧَْ ال َ̋ اءِ، وَأَرْفʠُُ فَهʦَْ الفُهَ َ̋ َؔ ُɹ ةَ ال َ̋ Ȟِْلَ  ح هʛْ؟ أَلʝَॽَْ اللهُ قʙَْ جَهَّ َّʙا الʚََه ʘُِاحॼَُم ʧَْأَي

ʦَا العَالʚََةَ ه َ̋ Ȟِْةِ  ؟ح َ̋ Ȟْ ِɹ ةِ اللهِ لǽَ ʦَْعʛِْفِ اللهَ Ǽِال َ̋ Ȟِْفِي ح ʨَُوَه ʦَُانَ العَال َؗ هَالَةِ   ،فَإِنَّهُ إِذَا  َr Ǽِ ʟَِّل َɻ ǽُ ْى اللهُ أَن َ́ ٱرْتَ
ʛَِؔازَةِ الʚَِّيʧَ يʕُْمʨُِ̒ن. لأَ  ةً ال َ̋ Ȟِْنَ حʨُhُلʢْǽَ ʧَʽِِّ̔نَانʨُ̔ةً، وَالǽَنَ آʨُأَل ْʁ ǽَ َدʨُا،   ،نَّ الَ̔هȃًʨُل ْy ॽحِ مَ ِʁ َ̋ ʛِزُ Ǽِال ْؔ ʧُ فََ̒ ْɹ أَمَّا نَ

 َّʨُحُ قॽ ِʁ َ̋ ʧَȄ مʧَِ الَ̔هʨُدِ وَالʨُ̔نَانʧَʽِِّ̔، فَال ِّʨُعʙْ َ̋ ا لِلَْ̔هʨُدِ وَجَهَالَةً لِلʨُْ̔نَانʧَʽِِّ̔. أَمَّا لِلْ ĎȞَةُ الله.  ،ةُ اللهِ ش َ̋ Ȟِْوَح  
 

L'épître 

  
Exaltez le Seigneur notre Dieu, / et prosternez-vous devant l'escabeau de ses pieds, 
car Il est saint.  
Le Seigneur est entré dans son règne, que les peuples frémissent. 

 
Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 

(1Co I,18-24) 
Frères, La prédication de la croix est une folie pour ceux qui périssent ; mais pour 
nous qui sommes sauvés, elle est une puissance de Dieu. Aussi est-il écrit : « Je 
détruirai la sagesse des sages, Et j'anéantirai l'intelligence des intelligents. » Où est 
le sage ? où est le scribe ? où est le disputeur de ce siècle ? Dieu n'a-t-il pas 
convaincu de folie la sagesse du monde ? Car puisque le monde, avec sa sagesse, 
n'a point connu Dieu dans la sagesse de Dieu, il a plu à Dieu de sauver les croyants 
par la folie de la prédication. Les Juifs demandent des miracles et les Grecs 
cherchent la sagesse : nous, nous prêchons Christ crucifié ; scandale pour les Juifs 
et folie pour les païens, mais puissance de Dieu et sagesse de Dieu pour ceux qui 
sont appelés, tant Juifs que Grecs. 
  



 
 

 لإنʻʱل ا

 
 

ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵॺَلِيِّ الʻʱْحَّ́ا الإنʦي ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ شʶف 
فَأَتʨَْا إِلَى بʽِلاʝَʡُ    فِي ʨُؔهُ.  ُ̔هْلِ لِ ʨرَةً  ُ̫ ʨعَ مَ ُʁ ǽَ خُ عَلَىʨُ̔ ُّ̫ هََ̒ةِ وَال َؔ مَانِ، عَقʙََ رُؤَسَاءُ ال َّʜال ʥَِهُ،  ذَلॼِْٱصْل" :ʧَʽِقَائِل

أَ  عِلَّةً".  ॽɾِهِ   ʙُِأَج لا  فَإِنِّي  وَاصْلʨُhِهُ،   ʦُْɦ أَنْ "خʚُُوهُ   :ʝُʡُلاʽِب  ʦُْلَه فَقَالَ  نَامʨُسًا، ٱصْلॼِْهُ".  لََ̒ا  "إِنَّ  الَ̔هʨُدُ:  جَاǼَهُ 
َؔلامَ ا عَ بʽِلاʝُʡُ هʚََا ال ِ̋ ا سَ َّ̋ هُ ابʧَْ اللهِ". فَلَ َʁ ʨُ̋تَ، لأَنَّهُ جَعَلَ نَفْ ǽَ ْأَن ʖُ ِr ǽَ سَِ̒اʨُنَام ʖِ َʁ َɹ ȃَِفًا. وَدَخَلَ وʨَْزْدَادَ خ

ʨعَ: "مʧِْ أَيْ  ُʁ ॽَِةِ، وَقَالَ لǽَلاʨِا إِلَى دَارِ ال ً́ ǽَِْ̒ي. أ َ̋ لِّ َؔ ʨعُ عَلॽَْهِ جʨََاǼًا، فقَالَ لَهُ بʽِلاʝُʡُ: "أَلاَ تُ ُʁ ǽَ َّدʛَُي ʦَْ؟" فَلʗَْأَن ʧَ
انَ لʥََ عَ  َؗ ʨعُ: "مَا  ُʁ ǽَ َفَأَجَاب ."ʥََلِقʡُْانًا أَنْ أʢَْوَلِي سُل ،ʥَॼَِانًا أَنْ أَصْلʢَْأَنِّي لِي سُل ʦَُأَمَا تَعْل  ʨَْانٍ لʢَْسُل ʧِْلَيَّ م

 ُǽ ʦَْاءِ فِيل َ́ ʛِسِيِّ القَ ُؗ ʨعَ ثʦَُّ جَلʝََ عَلَى  ُʁ ǽَ َجʛََْؔلامَ، أَخ عَ بʽِلاʝُʡُ هʚََا ال ِ̋ َّ̋ا سَ مʨَْضِعٍ    عȌَْ لʥََ مʧِْ فʨَْق". فَلَ
اعَةِ  ʁَّ ʨُ ال ْɹ انَ نَ حِ، وََؗ ْy انʗَْ تَهʯَِْ̔ةُ الفِ ʛُْɦوتʧُْ" وȃَِالعʛَْhِانॽَِّةِ "جॼََّاتَا". وََؗ ْʁ ُ̡ ʽِقَالُ لَهُ "لǽُ  ذَاʨَُدِ: "هʨُاسِعَةِ، وَقَالَ لِلَْ̔هɦَّ  ال

فَ  ʦُْؔ؟".  َؔ مَلِ  ʖُِأَأَصْل"  :ʝُʡُلاʽِب  ʦُْلَه فَقَالَ  ٱصْلॼِْهُ".  ٱرْفَعْهُ،  "ٱرْفَعْهُ،  ʛَخʨُا:  َy فَ  ʦُْه أَمَّا   ."ʦُْؔ ُؔ رُؤَسَاءُ مَلِ أَجَابَ 
ʛ". حʚٍʯَِ̒ʽِ أَسْلَ  َy ॽْʀَ ʛَُْ̔غ ʥٌِلََ̒ا مَل ʝَॽَْهََ̒ةِ: "ل َؔ ʛَجَ وَهʨَُ حَامِلٌ  ال َɻ ʨْا Ǽِهِ. فَ َ́ ʨعَ، وَمَ ُʁ ǽَ واʚَُفَأَخ .ʖِْل yَّ ْ̔هʦِْ لِل هُ إِلَ َ̋

مَ   ʧِȄْʛََوَآخ صَلʨُhَهُ   ʘَُْ̔ح لَةُ  ُr لْ ُr ال َّ̋ى  َʁ ǽُ وȃَِالعʛَْhِانॽَِّةِ  ةِ  َ̋ ُr ْ̋ ُr ال َّ̋ى  َʁ ُ̋ ال ʨْضِعِ  َ̋ ال إِلَى  وَمʧِْ  صَلॼَʽِهُ  هَُ̒ا   ʧِْم عَهُ 
ʨعُ فِ  ُʁ Ȅََهَُ̒اكَ، و  ُّȑʛِِعُ الَّ̒اصʨ ُʁ ǽَ" :ِهॽɾِ ُبʨُɦ ْؔ َ̋ انَ ال لʖِʽِ، وََؗ yَّ ʨَانًا وَوَضَعَهُ عَلَى ال ʖََɦ بʽِلاʝُʡُ عِْ̒ ي الʨَسȌَِ. وََؗ

انَ  َؗ ʨعُ  ُʁ ǽَ ِهॽɾِ ʖَِصُل ȑʚَِّضِعَ الʨْ َ̋ ʛُʽِ̡ونَ مʧَِ الَ̔هʨُدِ لأَنَّ ال َؗ ʨَانُ قʛََأهَُ  ʙِيَ̒ةِ   قॼȄِʛًَ مَلʥُِ الَ̔هʨُدِ". وَهʚََا العُْ̒ َ̋ ا مʧَِ ال
ʨعَ أُمُّهُ  ُʁ ǽَ ʖِʽِصَل ʙَ انʗَْ وَاقِفَةً عِْ̒ ومَانॽَِّةِ. وََؗ ُّʛَّةِ وَالॽِنَانʨَُّ̔ةِ وَالॽِانʛَْhِالعǼِ اȃًʨُɦ ْؔ انَ مَ ِؔلاوȃَُّا  وََؗ هِ مʦُȄَʛَْ الɦَِّي لِ  وَأُخʗُْ أُمِّ

ʨعُ أُمَّهُ وَال ُʁ ǽَ Ȑََّ̋ا رَأ ʙَلॽَِّةُ. فَلَ ْr َ̋ هِ: "ǽَا ٱمʛَْأةَُ، هʨَُذَا ابʥُِْ̒". ثʦَُّ قَالَ وَمʦُȄَʛَْ ال ॼُّهُ وَاقِفًا قَالَ لأُمِّ ِɹ ǽُ ʨَُانَ ه َؗ  ȑʚَِّال ʚَʽ ِ̋ لْ ِɦّ

 ُʁ ǽَ  Ȑَا رَأʚََه  ʙَْعȃََو ɦِهِ.  ʚُʽ إِلَى خَاصَّ ِ̋ لْ ِɦّهَا الʚََأَخ اعَةِ  ʁَّ تِلʥَْ ال  ʧِْوَم ."ʥَُّأُم ʚِʽ: "هʨَُذَا  ِ̋ لْ ِɦّلَّ شَيْ لِل ُؗ ءٍ قʙَْ تʨ  َّʦَعُ أَنَّ 
 ِʖʽِل yَّ ادُ عَلَى ال َʁ تॼَْقَى الأَجْ ɦَّهʯَِْ̔ةِ فَلʯَِلاَّ  يʨَْمُ ال انَ  َؗ إِذْ   َّʦُث وحَ.  ُّʛال ʦََوَأَسْل ذَلʥَِ   فَأَمَالَ رَأْسَهُ  يʨَْمَ  ʗِْh لأَنَّ  ʁَّ فِي ال

 ْʚȄَُو  ʦُْقُهʨُس  ʛَ َʁ ْؔ تُ أَنْ   ʝَʡُلاʽِب الَ̔هʨُدُ  سَأَلَ  ا  ً̋ ॽʤَِع انَ  َؗ  ʗَْh ʁَّ لِ ال الأَوَّ سَاقَيّ  ʛُوا  َʁ وََؗ  ʙُ ْ̒ ُr ال اءَ  َr فَ  .ʦِْبِه  ʖََه
 ْॽʀَسَا ʛُوا  ِʁ ْؔ ǽَ  ʦَْل مَاتَ،   ʙَْق وَرَأَوْهُ  إِلॽَْهِ  ɦَهʨَْا  انْ َّ̋ا  فَلَ ʨعُ  ُʁ ǽَ وَأَمَّا  مَعَهُ.   ʖَِصُل ȑʚَِّال  ʛَِوَالآخ  ʙِ ْ̒ ُr ال  ʧَِم وَاحʙًِا   َّʧِؔ لَ هِ 

ʛَجَ لِ  َɻ ȃَʛْةٍ فَ َɹ Ǽِ ُهॼَ .ʡَعʧََ جَْ̒ ٌّȘَوَشَهَادَتُهُ ح ʙَِشَه ʧََعَاي ȑʚَِّدَمٌ وَمَاءٌ. وَال ʗِْقʨَْل 
  



 
 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Jean 
(Jn XIX,6-11,13-20,25-28,30-35) 

Lorsque les principaux prêtres et les huissiers le virent, ils s'écrièrent : « Crucifie ! 
crucifie ! » Pilate leur dit : « Prenez-le vous-mêmes, et crucifiez-le ; car moi, je ne 
trouve point de crime en lui. » Les Juifs lui répondirent : « Nous avons une loi ; et, 
selon notre loi, il doit mourir, parce qu'il s'est fait Fils de Dieu. » Quand Pilate 
entendit cette parole, sa frayeur augmenta. Il rentra dans le prétoire, et il dit à 
Jésus : « D'où es-tu ? » Mais Jésus ne lui donna point de réponse. Pilate lui dit : 
« Est-ce à moi que tu ne parles pas ? Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te 
crucifier, et que j'ai le pouvoir de te relâcher ? » Jésus répondit : « Tu n'aurais sur 
moi aucun pouvoir, s'il ne t'avait été donné d'en haut. C'est pourquoi celui qui me 
livre à toi commet un plus grand péché. » Pilate, ayant entendu ces paroles, amena 
Jésus dehors ; et il s'assit sur le tribunal, au lieu appelé le Pavé, et en hébreu 
Gabbatha. C'était la préparation de la Pâque, et environ la sixième heure. Pilate dit 
aux Juifs : « Voici votre roi. » Mais ils s'écrièrent : « Ote, ôte, crucifie-le ! » Pilate 
leur dit : « Crucifierai-je votre roi ? » Les principaux prêtres répondirent : « Nous 
n'avons de roi que César. » Alors il le leur livra pour être crucifié. Ils prirent donc 
Jésus, et l'emmenèrent. Jésus, portant sa croix, arriva au lieu du crâne, qui se 
nomme en hébreu Golgotha. C'est là qu'il fut crucifié, et deux autres avec lui, un de 
chaque côté, et Jésus au milieu. Pilate fit une inscription, qu'il plaça sur la croix, et 
qui était ainsi conçue : « Jésus de Nazareth, roi des Juifs. » Beaucoup de Juifs 
lurent cette inscription, parce que le lieu où Jésus fut crucifié était près de la ville : 
elle était en hébreu, en grec et en latin. Près de la croix de Jésus se tenaient sa mère 
et la sœur de sa mère, Marie, femme de Clopas, et Marie de Magdala. Jésus, 
voyant sa mère, et auprès d'elle le disciple qu'il aimait, dit à sa mère : « Femme, 
voilà ton fils. » Puis il dit au disciple : « Voilà ta mère. » Et, dès ce moment, le 
disciple la prit chez lui. Après cela, Jésus, qui savait que tout était déjà consommé, 
dit, afin que l'Écriture fût accomplie : « J'ai soif. » Quand Jésus eut pris le vinaigre, 
il dit : « Tout est accompli. » Et, baissant la tête, il rendit l'esprit. Dans la crainte 
que les corps ne restassent sur la croix pendant le sabbat, -car c'était la préparation, 
et ce jour de sabbat était un grand jour, -les Juifs demandèrent à Pilate qu'on rompît 
les jambes aux crucifiés, et qu'on les enlevât. Les soldats vinrent donc, et ils 
rompirent les jambes au premier, puis à l'autre qui avait été crucifié avec lui. 
S'étant approchés de Jésus, et le voyant déjà mort, ils ne lui rompirent pas les 
jambes ; mais un des soldats lui perça le côté avec une lance, et aussitôt il sortit du 
sang et de l'eau. Celui qui l'a vu en a rendu témoignage, et son témoignage est 
vrai ; et il sait qu'il dit vrai, afin que vous croyiez aussi.  



 
 

 جنانيز
  

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
-    ʧʽعȃاز الأرʻقام جǽ لأجل راحة نف  ʙʰع ʝ لʰق ʧم ʧʽابʛم الق َّʙوتق .ȑارȃʛب ʨرقاده ج Șابʶان   الله الॽلʽته لʙوال

 ȑارȃʛه  و بʱقॽʁه شʱوعائل ȑارȃʛا بʙونʦ به ʧʽʸʱʵʺال ʛوسائʦ.    
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها    - َّʙوتق .ȑرʨح خॽʶʺال ʙʰرقادها نهاد ع Șابʶأمة الله ال ʝاحة نفʛل ʧʽعȃاز الأرʻقام جǽ

  . والعائلة والمختصين بهم  مرهف خزام و طرابلسي لارا   ابنتها مʧ قʰل
  ǽقام جʻاز الأسʨʰع لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده يʨحʻا بʨلʝ الȄʨʢل مقʙّم مʧ شॽʁقه نقʨلا الȄʨʢل.   -
  

 ذكرانيات  

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
  

 والعائلةنʨȞॽلا الȄʨʢل   الʨالʙة تʺام أبʛؗ ʨم مقʙمة مʧ لʛاحة نفʝ الʨالʙ بʨلʝ الȄʨʢل و ذʛؗانॽة   -
أنʨر، دعʙ، رȄاض، ولʽلى  ذʛؗانॽة - نفʨس مʵॽائʽل، فʕاد، فارس، لʨرʗȄ، مʷॽال،  مقʙمة مʧ لارا  لʛاحة 

     والعائلة و مʛهف خʜام ʛʡابلʶي
  

 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم  ممقدمو القربان لقداس اليو
 .يʨحʻا بʨلʝ الȄʨʢل عائلة الʺʛحʨم ولʴʸة وحʺاǽة  وعائلاتهنʨȞॽلا الȄʨʢل لʴʸة وحʺاǽة   -

  
  

   



 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الॻɸʙةأحʗاث 

 
  قʗاس عʗʻ رفع الʶلʔʻ الʤȂʙؒ والʸقʗس.

سʨف    ،ʧʽʻالإث يʨم  في   ʙʽالع لʨقʨع  لʨʽم  نʛʤاً  القʙاس  نقل   ʦʱي
 أيلʨل.  13  الأحʙ الʨاقع في

Messe de la fête de l’Exaltation de la Sainte 

Croix 

Puisque la fête tombe un lundi, la messe sera 

célébrée le dimanche 13 septembre. 

 

 

  تʘؕار القʴǻʗة صॻɼʦا وȁʹاتها

 Ȑʛؗاء ذॽاس إحʙقام قॽلاث سʲاتها الʻȃة وʙʽهʷا الॽɾʨة صʶǽʙان ورجاء  القʺǽإ
 .مʶاءً  7:00الʶاعة  أيلʨل 16يʨم الأرȃعاء   ومॼʴة

 
Commémoration de Sainte Sophie et ses filles 

La messe en commémoration des Saintes martyres Sophie, et 

ses trois filles : Foi, Espérance et Amour, sera célébrée le 

mercredi 16 septembre à 19 :00. 

 
 

 

 
 ʗارس الأحʗم 

 ʧارسها مʙف مʨفي صف ʦل أولادهʽʳʶʱادرة لॼʺام إلى الʛؔع الأهالي الॽʺا جʻʱʶॽʻؗ لة فيʨفʢة الʛأس ʨعʙ٦ت  
الʛجاء أخʚ العلʦ وتʺاشॽاً مع الإجʛاءات الʨȞʴمॽة الʶارȄة الʺفعʨل أن الʸفʨف  . سʻة ١٣سʨʻات لغاǽة 

 ʗنʛʱاً على الانȄʛʸن حʨؔʱس.     ʦʱʽي سʱها والʱʽقʨف وتʨفʸء الʙب ʙʽاعʨʺǼ ًلاحقا ʦȞابلاغ ʦʱʽعلʺاً أنه س
لʛسالة الȄʛʽʷॼʱة ʢǽلʖ مʧ الأهالي  ومʧ أجل انʳاح هʚه ا الاتفاق علʽها ǼالʨʱافȘ مع الأهالي والʺʛشʙات 

  .ʦهʻغار مʸات خاصة الʶلʳخلال ال ʦمعه ʙاجʨʱالǼ ʦȞॽؔل علʱات ؗʺا نʶلʳع الॽʺج ʦر اولادهʨʹʴǼ امʜʱالال



 
 

   ٥١٤- ٣٥٨- ٦٢٩٢الʙʽʶة سʨزان   لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات الاتʸال
  ٥١٤- ٢٦٥-٦٥٥٣الʙʽʶة رولا 

  للʽʳʶʱل، الʛجاء الʹغȌ على الʛاȌǼ الʱالي 
-https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScMBpbm2a

Q2EDCag/viewform-VV4cAC45VWQ7hzFugI6TtrfgUMYxAjh 

 

L’école de Dimanche 

L’école de Dimanche de notre église invite toutes les familles à inscrire leurs 

enfants aux cours de catéchèse adressés aux enfants de 6 à 13 ans. Veuillez noter 

que, conformément aux procédures gouvernementales applicables, les cours seront 

donnés exclusivement en ligne. Par ailleurs, nous vous informerons ultérieurement 

de la date du début des cours ainsi que des horaires qui seront convenus avec les 

parents et les conseillers(ères). Afin d’assurer la réussite de cette mission, les 

parents sont invités à s'engager à ce que leurs enfants soient présents à toutes les 

séances, et nous comptons également sur eux pour être présents avec leurs enfants 

pendant les séances, en particulier avec les plus jeunes. Pour plus d'informations, 

prière de contacter Mme Roula Faddoul au 514-265-6553 ou Mme Suzane Naous 

514-358-6292. Veuillez cliquer sur le lien suivant pour l’inscription 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScMBpbm2a-

VV4cAC45VWQ7hzFugI6TtrfgUMYxAjh-Q2EDCag/viewform 

 
 
 
 
 
 



 
 

 الʗʳم اللʦʯʻرجॻة الʸقʮلة 
  ʧاءً مʙʱأنه إب ʧ17نعل  :Șʰʶʺل الʽʳʶʱورة الʛع مع ضʨʰاسان في الأسʙق Ȍقام فقǽ فʨس ،ȑارʳآب ال  

  مʶاءً: قʙاس مʶائي. في الʶاعة الʶاǼعة أيلʨل  16في  الأرȃعاء  -
  أيلʨل الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 19الʗʰʶ في  -
-  ʙل 20في   الأحʨا: اأيلʱاس في الأوقات الʺعʙة والقȄʛʴʶدة.ل  
  

Les prochains services liturgiques 

Nous annonçons qu'à partir du 17 août, seules deux messes auront lieu par 

semaine, avec la nécessité de l’inscription préalable 

Mercredi 16  septembre à 19h00: Liturgie du soir 

Samedi 19  septembre à 18h00 : Vêpres 

Dimanche 20 septembre: Matines et liturgie aux heures habituelles 

 


